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CYTECTHUBHI MOBHI 3ACOBU CTBOPEHHS OBPA3Y JKIHKHU B
PEJIITTHHOMY JUCKYPCI CEPEJHbOAHIJITMCHBKOI MOBH

Cmamms npucesiyeHa CcyeeCmuHuM MOSHUM 3dAc00aM, 5Ki BUKOPUCHOBYIOMb  OJs
8IOMBOPEHHsL 00PA3y MHCIHKU 8 penicitiHoMy OUCKYPCI CepeOHbOaHanilicbKoi Mosu. J]ocniodcero
BUMOKU NOHAMMS Peniciino20 OUCKYPCY MdA BUOKPEMIEHO O3HAKU ¢hioeicmuyno2o cnoea sk
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CKNIQOHUKA MOBHO20 KOOY peniciinoco ouckypcy. Busnaueno 3micm nouamms «obpas» ma
3’AC08aHO pONL Memagopu ma cUM8ONY npu 1o2o ¢opmyeanni. Posenanymo ma npoananizosano
00pas, axuil 6y8 NPUMAMAHHULL 0I5l HCIHKU 8 CePeOHbOAH2NIUCHKULL NePiood, a MAKONIC MOBHI 3aco0U
1020 YBUPA3HEHHSL 8 CY2eCUBHOMY MeKCi.

Knrouoei cnosa: penicitinuii ouckypc, oopas, cumeon, memagopa, 3acoou eupazHocmi.

IMocranoBka mpodaemu. Iloctymar, mo Oynp-sfika NpUpPOIHA MOBa BiOOpaxkae TNEBHUM
crocid cpuiHATTS i opranizauii («KoHIenTyati3amniin) ceity [1, c. 45-53], 3ymoBIIO€ K yBary 10
MEHTAaJIbHOI pernpe3eHTalii MOBHUX SIBHII, TaK 1 BU3HAHHS YMHHUKA BIUIMBY KYJIbTYpH HAa MOBHY
ocoOuCTicTb. ~ XPHUCTUSHCHKA  JIHTBOKYJIbTYpPa, 3  OAHOTO  OOKy,  TpPaHCKYJbTYpHA,
TpaHCIUBLTI3aMilHA, a 3 IHIIOTO — HEOJHOPIJHA K y YaCOBOMY, TaK 1 CTaAiiiHOMY acmekTax. Tomy
Ba)KKO BU3HAUYMWTH ii €THIUHI, KYJIbTYPHi, MOBHI ME&XIi. B3aeMHUHU XpUCTUSHCHKUX JTIHTBOKYJBTYD HE
OyJIn CTaTUYHUMHM N PO3BUBAJIUCS BIPOJOBXK CTOJITh 32 IPUHIMIIOM BHYTPIIIHBOKYJIBTYPHOT'O
miamory [15, ¢. 1-2].

Meta cTarTi — AOCHIUTH CYreCTHBHI MOBHI 3acO0HM, BUKOPHCTOBYBaHI Il (OpMyBaHHS
00pa3y XIHKH B CEpEIHbOAHTIIIHCHKOMY PEIrifHOMY AUCKYPCI.

Jis focsITHEHHSI TOCTaBICHOT METH TIOTPIOHO PO3B’S3aTH TaKi 3aBIAHHS:

- YTOYHUTH TOHSTTS «PENTIHHUN TUCKYpPC» Ta BUSHAYMTH OCHOBHI O3HAKH (PilEiCTHYHOTO
CJIOBA SIK CKJIQJIHUKA MOBHOTO KOJIy PEeNIriifHOrO Cyr€CTUBHOTO AUCKYPCY;

- BU3BHAYUTHU HOHATTS «00pa3» 1 3’CyBaTu poiib MeTaopHu Ta CUMBOILY B HOro (OpMyBaHHi;

- JIOCHTIIUTH MOBHI 3aCO0M, II0 BUKOPHUCTOBYIOTH SIK CYTre€CTHBHI JUIsl CTBOPEHHS 00pasy
«OKiHKa» B 010JIIHHUX TEKCTaX CEPEIHbOAHTIINCHKOI MOBH.

AKTyalIbHicTh mnpo0JeMHM 3yMOBIEHa THM, WO CyrecTii B OI1OmIHHUX TeKcTax
CepeIHBOAHMIIIMCHKOTO TIEPIOAy HE Ma€ JOCTATHHOTO BUCBITICHHS Ta HE BHYEPIYE BCIX aCICKTIB
npo0JeM, OB’ 3aHUX 13 HETO.

Y Mexax ri100ambHOr0 PENirifHOTrO JUCKYpPCY, 3a(iKCOBAHOTO y BHUIJISAI YHCICHHHX
TEKCTiB, B 00psAax, pi3HOMaHITHUX BepOaTbHUX 1 HEBEpOATHbHUX 3HAKOBHX CHCTEMax, O3HAYeHI
B3a€EMUHM Ha0yBalM XapakTepy TEMaTHYHOTO [iaJlory BCEpeAMHI PEeIirifHOro CymepTeKkcTy —
JHUCKYpCY.

Peniziiinuii ouckypc BU3HA4YalOTh K PETIridHUN TEKCT y CUTYyallil peaJbHOro CHIJIKyBaHHS
[4, c. 120], sk cucTeMy MOBJIEHHEBOT B3a€MO/Ii1 MIXK 1HIMBIAAMH I[0JI0 PETITiHHUX TEKCTIB, a TAKOXK
SIK TEKCTH, K1 MICTSATh IEPEKOHAHHS, 1110 MOAUIAIOTHCS yciMa BipsHamu[15].

AHaJii3 oCTaHHIX JAocaiIxKeHb i myOJikanii. Y cydacHUX J0OCHIKEHHSIX BUKOPUCTOBYIOTh
TepMiHM «peniriiHuil auckype» (€. boouproBa, I. borauesceka, B. Kapacuk, O.YepnoOpos,
O. lIBen), «dineictuunnii guckypce» (C. Bopkauos, O. MarikoBa), «TEOJOTIUHUA TUCKYPCH
(YO. Pomanuenko), «reoauckype» (A. XKymiHcbka).

Bukiaag ocHoBHOro marepiajay jpociaiikeHHsi. CydacHUH aMEpUKaHCBKUI COLIOJIOT
PoGept benna Bu3HAUMB pemirito sik 0coONMMBY CHUCTEMY KOMYHIKallli — «CUMBOJIIUHY MOJIEINb, SKa
dbopMye TIOACHKUNA TOCBIA — SK Mi3HABAIBHUIN, TaK 1 eMOIIIHMIT y PO3B’SI3aHHI HaWBaXIUBIIIUX
npobiem OyTTs. OCHOBOIO pENiTiiiHOI KOMYHIKAIlii € TmepenaBaHHs (TPAHCISAIIs) >KUTTEBO
BOKJIMBUX IS JIFOAVMHU W CYCITUIBCTBA €TUYHUX CMHCIIB. BOHM cripuiiMaroThCs sSIK 3aroBijl, sKi
Ab6comtot (bor) Biakpus moaM. boxke OakpoBeHHs CIpUHMAIOTh SIK JapOBaHE CBAIICHHE 3HAHHS —
MOBHe, Oe3/I0raHHe 1 HAWTOJIOBHIIIIE cepell YCiX 3HaHb [3, ¢. 142].

OCHOBHOI0O 03HaKOI0 (iI€ICTUYHOrO CJOBa SK CKJIaJHMKAa MOBHOTIO KOAY pEJIriitHOro
CYT'€CTUBHOIO TUCKYPCY € HEKOHBEHIIII{HE pO3yMiHHS MOBHOTO 3HaKa, TOOTO CIPUMHATTS ClIOBa HE
SK YMOBHOTO MO3HAauY€HHs Mpeamera (y MUPOKOMY CEHCl ClIoBa), a K Horo (mpeamera) CKIaJIHHUK
a00 HaBiTh CYTHICTb. 3BiJICH Bipa B Te, II0 CIIOBOM MOXHa 3alIKOJUTH JIIOAMHI a00 BpATYBATH Ti,
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CTBOPHUTH TOTPIOHY piy, BIIBECTH HETPUEMHICTH TOIIO; TIOMHJIKA X Y CJIOBECHOMY PUTYyaJlli MOXKE
MPOTHIBUTH BUIII CUJIM, @ TUM CaMUM 3aIIKOAUTH JIIOUHI. [HaKIle Ka)KyuH, CII0BO OTOTOKHIOETHCS
3 piudio, SKy BOHO Ha3uBae. HekoHBeHIifHe crnpuiHATTS cinoBa B penirisx [lucanns
(XpUCTHSIHCTBO, 1y/ai3M, MyCYJIbMAHCTBO, 30pOACTPU3M Ta iH.) CTBOPIOE aTMocdepy OCOOIHMBOTO
CTaBJICHHS JI0 MOBJICHHS, CHUIKYBaHHS 3 boroM. YcCmimHICTh pemiriiHOi NMPakTHKH, MOJIMTBU
CTaBUTHCS B MpPSMY 3JICKHICTh BiJI AaBTEHTUYHOCTI CaKpajJbHOTO TEKCTYy; HOT0 CHOTBOPEHHS
BB@)XAIOTh OJIIO3HIPCTBOM, HEOE3MeUyHUM Jj1s Ayl BipHOro. CamMe peHOMEH HEKOHBEHITIOHAIBHOTO
CIPUIHSTTS 3HAKa IPYHTYETHCS HA Bipi B 4apiBHICTH 1 CBATICTH citoBa [3, c. 143-144].

Cnernudika (iaeiCTUYHUX TEKCTIB TOJIATa€ B IMPHUIIMCYBaHHI MOBHHUM 3HaKaM (CJIOBaM,
clioBecHUM  (opmynaMm, TMOBIIOMJICHHSAM 1 TOPSAAKY iXHBOTO  PO3TAIlyBaHHS  [EBHUX
TPAHCICHICHTHUX (Ti, III0 BUXOJIATH 32 ME¥K1) BIACTHUBOCTEH, 30KpeMa MaridHux: 00kecTBEHHE a00
JEMOHIYHE IMOXOJUKCHHS, CaKpajbHICTh abo mpodanHicTh (ockBepHATH) Tomlo. Ll ocobmuBicTh
¢bigeicTHYHOro CiI0Ba 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTHh BiJ WOro (hacCIMHYIOYOTo BIUIMBY Ha ajpecara,
TOOTO MaKCUMAaJIbHOI 3JaTHOCTI NIEPEKOHYBATH, XBHJIIOBATH, HABIIOBATH TOILIO.

3a H. ApTioHOBOIO, 00pa3 — 11€ JPKEPEIo OCHOBHUX CEMIOTHUHUX MOHATH, CTPYKTYpa SKHX
CTBOPIOETHCS 3aBISKH B3a€EMOJIIi JBOX MPHUHIMIIOBO pPI3HUX IUIAHIB: TUIAaHY BHUPAXEHHS 1
3MICTOBOMY IIJIaHi. 3a CJIOBaMM HAaYKOBIIS, B OCHOBI CUMBOIIY Ta MeTa(opH JEeKUTh 00pa3, SKUid,
CBO€IO YEPror, MalTh JUCTHHKTHBHI O03Haku. MeTradopa aklieHTOBaHAa Ha 3HAYEHHI, sSike HaOupae
YITKICTh 1 MOXE YBIMTH B JIeKCUIHHIA (POHI MOBHU. J[J1s1 CHMBOJIAa XapakTepHa MPoCcTa i 4iTka hopma,
Ky Jierko BmizHatu. CuMBON Mae rpadivne BijmoOpaxeHHs, a meradopa ioro He motpedye. Y
Mmetadopi 30epiraerbcs HUTICHICTE 00pa3y, KW MOKE BIOIHTH Ha 3agHIi IJIaH, aje He
pO3MagaeThes, TOAI SK CHMBOJ y CBOIM TEHJICHIII JO CHPOIICHHS MOXE BiOOpaKaTH OKpeMy
o3HaKy o6Opasy ((popmy, xomip Ta iH.). [Togin oOpa3y Ha CHMBOJIYHI €IEMEHTH JIa€ 3MOTY HOTO
3po3ymitu. OOpa3 NEPEeTBOPIOETHCS B TEKCTI B CUMBOJHM. Mertadopa mornubIiitoe po3yMiHHA
pEabHOCTI, a CHMBOJI BUXOAMTH 3a i1 Mexi. OTxe, Mmeradopa BimoOpaxkae MOBJICHHEBI 3HAUCHHS,
K1 YKJIAIAI0ThCsl B 00pa3Hy 000JIOHKY, a CHMBOJI BUpaxae 3araibHi inei [2, ¢. 5-33].

[ToHATTS «BUPA3HICTH MOBJIEHHS» MOEHYE B COO1 J]Ba OKpPEMI, aje B3aEMO3aJIeXkKH1 acleKTH,
110 CTAHOBJIATH MIAJNEKTUYHY €IHICTh: eMoyiuHy HacuueHicms (€KCIPECUBHICTH) Ta 0OpasHicmb
(300paxyBaJIbHICTB ).

3aco0m BUpA3HOCTI Tpa UIliiiHO MOAUIAIOTh HA BUpa3HI — CUHTAaKcH4HI Qirypu (aHadopu,
aHTUTE3W, MOBTOPU Ta 1H.) Ta OoOpa3oTBOpUl — TpomnM (YKMBaHHS CJIOBA, WOTO BHUPAXEHHS B
NEPEHOCHOMY 3HaU€HHI 3a JOMOMOT010 MeTadop, MOPIBHAHHS, rIepOOIH TOLIO).

3a Oi0MIHMMH TEKCTaMU CepeIHbOAHTIINCHKOTO Tepiofdy, KiHKy bor cTtBoproe i3 pedpa
yosoBika. Lle cBoepiHa cyrecTis B peliriiHoMy AMCKYpCl Ha Te, sIK 3’sBHJIAcs *KiHKa, BIATBOPEHA
3a gonomMororo rinep6onu. Hanpuxman:

(1) And the LORD God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept: and he took
one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof... And the rib, which the LORD God had
taken from man, made he a woman, and brought her unto the man (Genesis 2: 21-22).

Kinka — me cBiTJIO, TOMy Ha TOYaTKy ii OCHOBHA (DYHKIIS ToJjiArajga B TOMY, 1100 OyTH
nopy4y 13 YOJIOBIKOM Ta CTBOPUTH OJHY cimM’to. CyrecTis 3AiHCHIOETbCS 3a JJOMOMOTOIO
MOBTOPIOBAHOCTI cHONMy4YHMKaA «andy». Hanpuknan:

(2) Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his wife:
and they shall be one flesh (Genesis 2: 24).

YV KOHTEKCTI JKIHKHU Ta 0JIyKa CIIOKYCH CYT€CTUBHICTh BUBOJIUTHCS Yepe3 BUMHOK 1 HACIIJIOK
(Hemocnyx 1 TOKapaHHs), 3 eKCIUTIKaIi€lo mokapaHHs (Baxki mosoru). CyBOpicTh MOKapaHHS
YBUPA3HIOETHCS 3a JOMOMOIO0 TaKOi CTHIIICTUYHOL (Pirypu, sik aCHHAETOH Ta MOBTOPIB HacaMIepe.
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ocoboBoro 3aiimenHuka thou (thee, thy), imennuka sorrow, cmomy4ynuka and y apyriii 4acTuHi
peuenns(npukiaz (3)). Hanpuknan:

(3) Unto the woman he said, | will greatly multiply thy sorrow and thy conception; in
sorrow_thou shalt bring forth children; and thy desire shall be to thy husband, and he shall rule
over thee (Genesis 3: 16).

Ha nportuBary cydacHocti, y Oi0niliHOMY CYreCTHBHOMY AMCKYpCI, 30KpeMa, y po3aiii
Ephesians, naronomeno Ha ToMy, IO JKiHKa Mae OyTH MOKIpHA Ta CIIyXaTHUCsS CBOTO 4YouoBika. Taka
CYT'€CTUBHICTb 3a0€3MeUy€eThCs 3TydeHHIM MOpiBHAHB (npukiianan (4), (5)). Hanpuknan:

(4) Wives, submityourselvesuntoyourownhusbands, asuntotheLord. For the husband is the
head of the wife, even as Christ is the head of the church: and he is the saviour of the body
(Ephesians 5: 22-23).

(5) Therefore as the church is subject unto Christ, so let the wives be to their own husbands
in every thing (Ephesians 5: 24).

HaromicTh 40JI0BIK TOBUHEH JIFOOMTH TaK CUJILHO CBOKO APYKHHY, IK XPHUCTOC JTIOOUB CBOIO
LlepkBY, CyreCTHBHICTh PEaji3y€e€ThCs 3a JOTIOMOTOI0 TOBTOPEHHSI eM(PATHYHUX KOHCTPYKLIH (6),
K1 OETHYIOTHCS CIIOJIYYHUM CIIOBOM «thaty Ta mopiBHsAHHS(7), 1€ KOXaHHS MOBHHHE OYTH YHCTHUM,
CBATUM Ta 0e3 MOPOKiB, 5K i LlepkBa. Hanpukian:

(6) Husbands, love your wives, even as Christ also loved the church, and gave himself for it;
That he might sanctify and cleanse it with the washing of water by the word, That he might present
it to himself a glorious church, not having spot, or wrinkle, or any such thing; but that it should be
holy and without blemish (Ephesians 5: 25-27).

(7) So ought men to love their wives as their own bodies. He that loveth his wife loveth
himself (Ephesians 5: 28).

Cyrectist, mo crpsMoBaHa Ha (opMyBaHHS OakaHuUX puC (Myzapa OeperuHsi, MOBYa3Ha,
ckpomHa (8), (9)) y *kiHKH, 3a0€3MeUyeThCcs BXKUBAHHSIM MapaieabHoi KOHCTpyKii (mpukiazn (10)),
MOPIBHSHHS, MiJICHICHOTO MPOTHCTaBHUM crioiydHukoM but (8). Tlomicenauron crnonyynuka and
CYKYINHO 3 MeTadoporo Ta METOHIMI€I0 MOKJIUKaHI 3a0e3neuuTH OaxaHui e(ekT NpUXOBaHOT
crnioHyKkanbHOCTI (9). Hampuxnan:

(8) Every wise woman buildeth her house: but the foolish plucketh it down with her hands
(Proverbs 14: 1).

(9) Strength and honour are her clothing; and she shall rejoice in time to come. She openeth
her mouth with wisdom; and in her tongue is the law of kindness (Proverbs 31: 24-25).

(10) House and riches are the inheritance of fathers: and a prudent wife is from the LORD
(Proverbs 19: 14).

Hepo3BaxxnuBa Ta naiinuBa JApy)KHHAa B pENIriiHOMY JUCKYpCl BHM3HAETHCS Kapolo
I'ocioanbor0, 11 1i 300pa)KeHHsT BUKOPUCTOBYIOTh TaKi CYreCTHBHI 3aCO0HU, SIK-OT: MOPIBHSAHHS 3
antureszoro (11), (12), imBepcis (11) Ta mapanensHi KoHCTPYKIi (13), ski popmyroTh y pelimieHTa
CTIMKMI cTepeoTun HebakaHOT O, HEMPUUHATHOTO IMIJIKY >kiHKH. Hanpukian:

(11) As a jewel o fgoldin a swine's snout, so is a fair woman which is without discretion
[Proverbs 11: 22].

(12) It is better to dwell in the corner of the housetop, than with a brawling woman and in a
wide house [Proverbs 25: 24].

(13) A foolish son is the calamity of his father: and the contentions of a wife are a continual
dropping [Proverbs 19: 13].

OT1xe, 00pa3 <«OKIHKU» B CEpeIHbOAHIIINCHKUN Mepioa B O10MIMHUX TeKCTax — 1€ CUMBOI
MYJpOCTi, J11000Bi, MaTePHUHCTBA, MOKIPHOCTi, CKPOMHOCTI, BipHOCTI. OAHaK XiHKa HE 3aBXKIU

180



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

3QIMIIAETHCSA TAKOK Ta BCYNEpPed BCIM KaHOHAM Ta 3aIlOBiJISIM, BHSBJISIOUM CBOIO HEIMOKIPHICTD,
I'PIXOBHICTh Ta €MOIIIMHICTD, sIKa BIOOpaKaeThCs yepes il OaakydicTh, CBAPIMBICTD Ta IIKaBICTh.
[TpoBigny ponb ydopmyBaHHI TOTpiOHOrO 00pa3y JKIHKM BIJIrparoTh Taki TPOmM Ta 3acoOu
BUPA3HOCTI, SK: MeTadopa, METOHiMis, TrimepOosia, MOPIBHSHHS, IOJICHHAECTOH, ACHUHJETOH,
MOBTOPEHHS CHOJYYHHUKIB Ta eM(aTHYHUX KOHCTPYKIIiH, MapaienbHi KOHCTPYKIIi, SIKi CYKYITHO
MalOTh CYT€CTUBHUHN YIUIMB HA PEIHITI€HTA.
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Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

Tapaciox A. CyzcecmugHble A3bIKOGble CPEOCHEA GbLIPA3UMENbHOCIMU NPU CO30AHUU
00pasza HceHWUHbL 8 PENUZUOZHOM OUCKYPCE CPEOHEAH2TUIICKO20 A3bIKA.

Cmambs nocesiujeHa cyeeecmueHbiM sI3bIKOBbLIM CPeOCHEAM BblPAZUMENbHOCIU, KOMOpble
UCNONBL3YIOMC NPU CO30AHUU 00pPA3A JHCEHWUHBL 8 DENUSUOZHOM OUCKYPCE CPEeOHEAH2IULCKO20
azvika.  Hccne0osano ucmoku NOMAMuUsl  PeluSUO3H020 OUCKYPCA U 8blOENeHbl  NPUSHAKU
@udeucmuunoco c106a Kax coCmasiawell sA3blIK08020 K00a peaucuo3no2o ouckypca. Onpeoeneno
NOHAMuUEe «06pa3ay U BbIACHEHA pONb Memagopvl U CUMEONA NPU €20 HOPMUPOBAHUU.
Paccmompenvt u  npoananuzupoeanvl 00pasz, Komopwviil Obll HPUCYUEH Ol IHCEHWUHbL 8
CPeOHeaHUICKUll nepuoo, a makdxice KaKk oH 80CHPOU3BOOUMCS C NOMOUWDBIO A3bIKOGLIX CPEeOCmE
8bIPAZUMENLHOCU 8 CY22eCIMUBHOM MeKCme.

Knrwoueevle cnoea: penucuosnviti Ouckypc, oopas, cumeon, memaghopa, cpedcmsa
8bIPAZUMENLHOCHIU.

Abstract

Tarasiuk A. Suggestive language means in creating woman’s image in the religious
discourse of the Middle English language.

Introduction. This article is devoted to the expressive means which are used to reproduce
the suggestion in describing the image “woman” in the Biblical texts of the Middle English period.
The postulate that any natural language reflects a certain way of perception and organization of the
world determines both the attention to the mental representation of speech phenomena and the
recognition of the cultural influence factor on the linguistic personality. Christian linguistic culture,
on the one hand, is transcultural, trans-civilizational, and, on the other hand, it is heterogeneous
both in time and in stages. Therefore, it is difficult to determine its ethnic, cultural, linguistic
boundaries. The interrelationships of Christian linguistic cultures were not static and evolved over
centuries on the principle of intercultural dialogue

The purpose of the article is to examine suggestive language means involved in creating
woman's image in the Middle English religious discourse.

Methods. In the article the following methods are used: a general method of linguistic
observation and description of language phenomena; the descriptive method and the method of
analysis; the method of selection and generalization of information; the method of critical
understanding of the information.

Results. The origin and the nature of the religious discourse and the main features of the
fideystic word as a constituent in suggestive discourse are researched. The main features and
constituents of the image, the role of metaphors and symbols were described. The image which was
typical for a woman in the Middle English period was considered and analyzed.

Originality. The originality of the problem has a certain value by itself, because the analyses
of the suggestion in the Biblical texts of the Middle English period didn’t receive sufficient coverage
and haven'’t yet been a subject of a thorough investigation either.

Conclusion. Thus, the image of “women” of the Middle English period in the Biblical texts
is a symbol of wisdom, love, motherhood, humility, modesty and loyalty. However, the woman did
not always behave in such a way and to the contrary she revealed her disobedience, sinfulness and
emotionality (these manifestations are reflected through her talkativeness, indignation and
curiosity). Moreover, the leading role in creating the image of “women” is made by such trops and
expressive means as: metaphor, metonymy, hyperbole, comparison, polysyndeton, asyndeton,
repetition of conjunctions and emphatic structures, parallel structures, which together have
suggestive effects on the recipient.

Key words: religious discourse, image, symbol, metaphor, expressive means.
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